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A Mhuinteoiri agus a Thuismitheoiri,

Please take a moment to understand and appreciate the purpose of this book, as outlined on the outside back cover.

‘Litrit agus Frasai” is where the pupils collect important vocabulary, learn to spell the words correctly,and also collect useful
Irish phrases and expressions. Over the course of the year, the pupils build a collection of words and phrases, taken from their
classroom work and based on the ten themes in Irish.

Each week:
The teacher will choose 12 words as spellings, based on the theme the children are working on that week.

The pupils write the 12 words into this book and draw little pictures to illustrate the meaning of each word.
A line is drawn to match each word to it’s corresponding picture. (see sample page )

Pupils write down their weekly ‘Nath na Seachtaine’, expression of the week, as recommended in the curriculum.
Three useful phrases are recorded weekly, based on the theme for the week e.g. as you see on page one, the
sample page , all the phrases are related to food, as ‘Bia’ was the theme for that week.

Each week the children put 3 of the spellings into sentences.

Spellings are learned each night using the look, say, cover, write and check method.

Look at the word

(é?}%.o‘.m & w Noo—

Say the word

J\é Cover the word with your hand

Write the word on a rough work page
Uncover and check the spelling.

/ Tick the box as right or wrong.

Alternatively, have an adult call out the spellings each night, write them down and then use your book to correct them. Record
your score for each as a ‘correct tick’ or an ‘x’ on the spellings page.

Monday night’s effort is recorded in column ‘L’ = An Luan, Tuesday in ‘M’ = An Mhairt,'C’ = An Chéadaoin,'D’ = An Déardaion.

In the sample lesson on page |, you can see that the child got 6 spellings wrong on Monday, but by Thursday was getting them all
correct, in good time for the in-class test on Friday.

On Friday, the weekly spelling test is recorded in the test section: pages 43 to 52. Each week the
teacher calls out the 12 spellings for the test. Pupils write down the spellings, which are then
corrected and scored out of 12.A weekly dictation test is recorded in the dictation test section:
pages 53 to 58.The teacher calls out the three sentences for the test. Pupils write down the
sentences, which the teacher corrects and scores.

8. The ‘Focléir’ at the back of the book is a compilation of essential ‘High Frequency Vocabulary’,
which pupils will refer to year after year.
9. Finally, with a view to extending spoken Irish beyond the school context, we have enclosed an additional 37 phrases

on page 63, which we hope parents and children will learn and use together during interaction at home.
Additionally, everybody should be learning and using the vocabulary & phrases that children are recording in this
book on a weekly basis.

To keep our language alive and healthy, we must all make an effort to use it more beyond the classroom. Play your part by using
the vocabulary and phrases you are learning, as you interact with others at school, at home and out & about.

Go n-éiri libh.
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Laethanta: Days

An Luan (Monday)

An Mhdairt (Tuesday)

An Chéadaoin (Wednesday)
An Déardaoin (Thursday)

An Aoine (Friday)

An Satharn (Saturday)

An Domhnach (Sunday)

Mionnna na Bliana
1. Eandir

2. Feabhra

3. Marta

4. Aibredn

5. Bealtaine

6. Meitheamh

Na Séasuir

An t-earrach An samhradh

Ag Comhaireamh: Counting

A haon (1)

A do (2)

A 1ri (3)

A ceathair (4)

A cuig ()

A sé (6)

A seacht (7)

A hocht (8)

A naoi (9)

A deich (10)

A haon déag (11)
A doé dhéag (12)

A fridéag (13)

A ceathair déag (14)
A cuig déag (15)

A sé déag (16)

A seacht déag (17)
A hocht déag (18)
A naoi déag (19)

Dé Luain
Dé Mairt
Dé Céadaoin
Déardaoin

Dé hAoine

Dé Sathairn

Dé Domhnaigh

7. il

8. Ldnasa

9. Medn Foémhair

10. Deireadh Fomhair
11. Samhain

12. Nollaig

An fomhar

Deicheanna - Tens
Deich (10)

Fiche (20)
Triocha (30)
Daichead (40)
Caoga (50)
Seasca (60)
Seachtd (70)
Ochto (80)
Nocha (90)
Céad (100)

Mile (1,000)
Millian (1,000,000)
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(on Monday)

An geimhreadh

Daoine - People
Duine amhain
Beirt

Tridr
Ceathrar
Cuigear
Seisear
Seachtar
Ochtar
Naondr
Deichnidr




Na Briathra Rialta

Bhris mé = | broke

Bhuail mé = | struck

Chaith mé = | threw

Shéid mé = | blew

Stad mé = | stopped
Scriobh mé = | wrote

Stop mé = | stopped

Chuir mé = | put

Dhiol mé = sold

Cheap mé = | thought
Chas mé = | turned

Thég mé = | took

Dhdn mé = | closed

Chan mé =1sang

Chior mé =1 combed
Ghdir mé = | laughed
Cheangail mé = | fied
Chriochnaigh mé = | finished
Cheannaigh mé = | bought
Chabhraigh mé = | helped
Dhuisigh mé = | awoke
D'isligh mé = | lowered
Thosaigh mé = | began
Thriomaigh mé = | dried
D’imir mé = | played

Chuimhnigh mé = | remembered

Na Briathra Neambhrialta
Bhimé = was

Chonaic mé =1 saw
Thug mé =1 gave
Chuaigh mé = | went

ADJECTIVES

alive beo

angry feargach
awful uafdsach
bad olc, droch-
bald maol
beautiful  alainn

big mor

bitter searbh
blind dall, coach

Thit mé = | fell

Léigh mé = | read

L&im mé = | jumped

Throid mé = | fought

Rith mé =1ran

Leag mé = | knocked

Scuab mé = | brushed
D’'6lmé = | drank

D’éist mé = | listened

D’fhan mé = | stayed

D’ioc mé = | paid

D'théach mé = | looked
D'fhds mé = | grew

Ghoid mé = | stole

D'thag mé = | left
Cheartaigh mé = | corrected
Dheisigh mé = | fixed
Ghortaigh mé = | hurt
Chruinnigh mé = | gathered
Chuidigh mé = | helped
Cheistigh mé = | questioned
Chuardaigh mé = | searched
Bhrostaigh mé = | hurried
Mhothaigh mé = | felt
Shleamhnaigh mé = | slipped
Scradaigh mé = | examined

Rug mé = | caught
Fuair mé = | got
Duirt mé =1 said
Dithmé =1 afe

boiled beirithe, bruite

bold ddna

right geal

bbroad leathan

broken briste

burned  déite

busy gnéthach

careful curamach

careless neamh-
chidramach

certain cinnte
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Lion mé = | filled

Shidil mé = | walked

Las mé =1 it

Ghlan mé = | cleaned
Chaill mé =1 lost

Luigh mé =1 lay

Nigh mé = | washed
Thuill mé =1 earned
Shroich mé =1 arrived
Chroch mé =1 hung
Phioc mé = | picked
Ghearr mé =1 cut

Shin mé = | stretched
Sheinn mé = | played
Sheas mé = | stood
Mhaisigh mé = | decorated
D’imigh mé = | went
Mhinigh mé = | explained
Bhailigh mé = | gathered
D’oscail mé = | opened
D’oibrigh mé = | worked
Bheannaigh mé = | blessed
Chodail mé = | slept
Mharaigh mé = | killed
D’éirigh mé = got up

Thainig mé =1 came
Chuala mé = | heard
Rinne mé = | made

cheap saor

clean glan

Clever cliste

closed dunta

cold fuar
comfortable compordach
cool fionnuar
correct ceart
courageous  misnidil

Cross crosta

curious (odd) aisteach




AIDIACHTAI

daily
dark
dead
deaf
dear
deep
difficult
dirty
dissatisfied

drowned
dry

early
empty

excellent

exhausted
famous
fat
fierce
fine
finished
foolish
forgetful
free
fresh
friendly
full
funny

glad
good
great
greedy

handsome
happy
hard
heavy
high

holy
honest
hot

laethil
dorcha
marbh
bodhar
daor
domhain
deacair
salach
mishdsta
baite
tirim
moch, luath
folamh

ar fheabhas
sarmhaith
traochta
cailidil
ramhar
fiochmhar
bred
criochnaithe
amaideach
dearmadach
saor

ar

cairdiuil

lan
greannmhar
athasach
maith, dea-
iontach
santach

dathdil
sona
crua
from

ard
naofa
macanta
te

ill
important

inferesting

jealous
kind

large
late
lazy
light
little
lonely
long
lovely
low

married
merry
middling
neat

necessary

nervous
new
nice

often
old
open

patient
plentiful
polite
pOOor

quiet

raw
ready
rich
right
roften
rude

sad
safe

breoite, tinn
tabhachtach
suimiuil
éadmhar
cinedlta

mor
déanach, mall
leiscitil
éadrom
beag
uaigneach
fada

alainn

iseal

posta
meighreach
cuiosach
néata
riachtanach
neirbhiseach
nua

deas

minic

sean, aosta
oscailte

foighneach
fldirseach
béasach
bocht

cidin

amh

ullamh, reidh
saibhir

ceart

lofa
mibhéasach

brénach
sAbhailte
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satisfied
scarce
sensible
sharp
short
shy

silly
simple
slippery
slow

sly

small
soft
sore
sorrowful
special
stfrange
strong
sure

tall
terrible
terrified
thankful
thin
tired
forn
froubled

ugly
useful

valuable

warm
weak
wet
wide
wild
wise

wonderful

worn
wrong

young

sasta
gann
ciallmhar
géar
gear
cuthail
baoth
simpli
sleamhain
mall

glic
beag
bog

finn
brénach
speisialta
aisteach
lGidir
cinnte
ard
uafasach
scanraithe
buioch
tanai
tuirseach
stréicthe
buartha

granna
Usdideach

luachmhar

te

lag
fliuch
leathan
fiGin
crionna
iontach
caite
micheart
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Mothlchdin agus Mianta

: Feelings and Desires

tuirse fired tart
eagla fear cion

brén sad/grief goile
fearg anger imni
ocras hunger déistean
athas joy scanradh
gré love ionadh
brén sorrow meas
ndire shame aiféala

thirst frua pity
affection leisce laziness
appetite uaignheas loneliness
anxiety uafds horror
disgust fuath hate
terror déchas hope
surprise fiosrachtt curiosity
respect

regret

Tuismitheoiri - bain tricil as beagdn gaeilge

Duisigh - wake up

Ta mo dhéthain ite agam - / have eaten
my fill

Gabh mo leithscéal - excuse me
Brostaigh ort - hurry up

Much an teilifis - swifch off the TV

Cén t-am é? - what time is it?

Dun an doras le do thoil - close the door
An bhfuil d’obair bhaile déanta agat -
have you done your homework?
Scuab an t-urldir - clean the floor
Amach leat - out you go

169 sos - fake a break

Stad! - Stop!

T6g go bog é - take it easy

Suigh sios - sit down

Hald! - Hello.

Cé ata ar an fén? - who is on the phone?
Faigh é! - get it!

Cuir ort do chéta - put on your coat
Brostaigh - ta deifir orm anois - hurry up
Ar ith 1G4 do 16n inniu? - Did you eat your
lunch today?

Téigh a codladh - go asleep

Oiche mhaith agus codladh sdmh - good-
night and sleep well

Bi cdramach - be careful

Ni féidir leatsa é sin a dhéanamh - don‘t
do that

Ta go maith - very well

Na bi ag dul 16 thapa - don’t go so fast
Téigh amach - go outside

Noiméad amhdin mas é do thoil é - one
minute please

Téigh go dti an leitreas - go tfo the bath-
room

Dia dhuit - hello to you

Faigh do mhala scoile - get your school
bag

Ta sé in am don dinnéar - fime for dinner
Slan leat - goodbye (to person leaving)
Slan agat - goodbye (tfo person not leav-
ing)

Slan abhaile - safe home

Feicfidh mé tha ar ball - see you later
Go raibh maith agat - thank you




An Clog (the clock)

Cén t-am é?

Ta sé

fiche cuig chun

Meadn lae
Medn oiche

cuig tar

leathuair tar &is

What time is it?

a

Bi in am

Ta an t-am istigh

Taim i mo chénai i

Be on time

The time is up.

-

Cuige Laighean
(Leinster)

Cuige Uladh
(Ulster)

Cuige Mumhan
(Munster)

Cuige Chonnacht
(Connaught)

Co. Ard Macha
Co. Aontroma

Co. Atha Cliath
(Baile Atha Cliath)
Co. an Chabhdin
Co. Chill Chainnigh
Co. Chill Dara

Co. Cheatharlach
Co. Chiarrai

Co. an Chlair

Co. Chill Mhantain
Co. Chorcai

Co. Dhun na nGall
(Tir Chonall)

Co. an Duin

Co. Dhoire

Co. Fhear Manach
Co. na Gallimhe

W larthar

Co.
Co.
Co.
Co.
Co.
Co.
Co.
Co.
Co.
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na hlarmhi
Laoise

Loch Garman
Liatroma
Luimnigh
Longfoirt

LU

Mhaigh Eo
na Mi

éis

deich tar éis

ceathrd tar éis

fiche tar éis

fiche cuig tar éis

N

Tuaisceart

I08YHIO 13

Deisceart

Co
Co
Cao
Co
Co
Co
Co

. Mhuineachdain

. Phort Lairge

. Ros Comdain

. Shligigh

. Thiobraid Arann
. Thir Eoghain

. Uibh Fhaili



About This Book:

This book can be used by all pupils from second class to sixth class, in which to collect and record Irish vocabulary,
phrases and expressions.These items then form the basis of their spelling work.

Irish spellings must be learned in context and not simply parachuted in, without real relevance to the child.
Spellings are both ‘caught’ and ‘taught’!
The vocabulary and phrases for Irish spelling must come from the weekly work in oral language and reading,

where the essential Irish words for spelling are ‘caught’ and written into this book, where they are ‘taught’ by the
teacher and learned by the pupils.

The spellings for learning are chosen from the vocabulary and phrases that the children are learning, using and
practicing each week. Therefore, the selected spelling words and phrases have real meaning, a real context and
a real relevance to pupil learning. The spellings and phrases are intrinsic to their Irish language programme.The
pupils can therefore appreciate the importance of knowing their vocabulary and phrases, and their spelling, being
able to use and spell them correctly in their oral and writing activities.

Their ‘Litriti agus Frdsa’ book will contain all the essential vocabulary and rich phrases for each year of primary
school. By the end of sixth class, each child will have five volumes of ‘Litrit agus Frasaf’,and the hope is that the
children will be using their store of rich vocabulary and phrases as they work and play together, both at school
and at home.

We urgently need to take the use of our Irish language beyond the four walls of the classroom!
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